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vloek: “Donner,” sê Christof, “... kyk al die 
fokken tamaties” (275). Maar in dieselfde 
stukkie dialoog word Christof se Duits 
dan ook met die volgende onidiomatiese 
Afrikaans weergegee: “Hier is waar ons 
veronderstel is om môre te speel.” Dit 
bring die berekendheid van die sigbare 
taalverbleking in die roman onder ver�
denking en dit word dan ‘n aspek van 
Naud� se prosa wat, soos die te karika�� se prosa wat, soos die te karika�se prosa wat, soos die te karika�
tuuragtige uitbeelding van die protago�
nis se Afrikaanse gesins� en skoollewe 
en die hartelose afrekening met die ma, 
afbreuk doen aan die oortuigingskrag 
van die roman se groots opgestelde en 
implikasieryke prosesse van afskeid en 
verlies en die verweefdheid hiervan met 
nuwe moontlikhede en groei.
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Verskeie van die temas in Corn� Coetzee 
se debuutdigbundel stem ooreen met 
di� in Darren Aronofsky se riller Mother! 
(2017). In die film is die verskrikking 
van ‘n huishoudelike aard. Ongenooide 
gaste maak nie agter hulle skoon nie en 
hulle interpersoonlike drama veroorsaak 
dat ‘n eers rustige huishouding in chaos 
ontaard. Die huishouding, en die Moeder 
wat daaroor waak, raak metafories vir 
die wêreld en die menslike bestaan in 

geheel. Die spreker van Coetzee (90) se 
gedig “Gaia” kon netsowel die Moeder 
van Aronofsky se film gewees het:

Nee magtag, 

‘n ma kan net soveel vat.

Kyk hoe lyk die plek!

‘n Varkhok! Dit stink!

Verniel! Ópgemors!

Al wat ek doen is gee!

Al wat julle doen is gryp!

Nóg hê, nóg hê, dis al wat julle ken!

Weet altyd beter!

Helsekinders!

Sit terug!

Maak aan die kant! 

Maak skoon! Skrop!

En nog ‘n ding, hou op teel!

Moenie dat ek hier opstaan nie.

Die titel “Gaia” verwys na die Griekse 
godin wat die verpersoonliking van die 
aarde is en in die gedig word die frustra�
sies van die huisvrou, soos in Mother!, met 
vrese rondom ekologiese verwoesting 
in verband gebring. Die lot van die tuis�
teskepper word nie in die bundel verro�
mantiseer nie. Veral die tweede afdeling 
van die bundel “Die vreemdeling in ons 
arms” bevat gedigte wat herinner aan Si�” bevat gedigte wat herinner aan Si�bevat gedigte wat herinner aan Si�
mone de Beauvoir (449–50) se argument 
dat solank wat sy tot die huishoudelike 
sfeer beperk is, die vrou nie haar omstan�
dighede kan oorstyg nie.

In die eerste afdeling van die bundel, 
“Nymphaea gloriosa”, is daar verskeie lief�, is daar verskeie lief�
desgedigte. Die titel van die afdeling is 
gehaal uit die gedig “Vleiland”, waarin 
die spreker haar verwonder oor hoe 



205TYDSKRIF VIR LETTERKUNDE • 55 (1) • 2018

haar geliefde van haar “‘n geil, geheime 
vleiland [maak] / vol naaldekokers en 
paddavisse en skrywertjies / en as jy 
vanaand weer kom / staan hier môre ‘n 
plaat Nymphaea gloriosa” (12). Teen die 
einde van die afdeling begin probleme 
in die verhouding duidelik raak, en in 
“Hoogsomer” vra die spreker wat hulle 
sou gemaak het as hulle geweet het, “dat 
die laaste vy ryp geword het” (14). Wee�” (14). Wee�(14). Wee�
reens word ekologiese verwoesting en 
alledaagse interpersoonlike verhoudings 
dus metafories aan mekaar gelykgestel.

In die tweede afdeling is gedigte wat 
gaan oor verhoudings wat heeltemal 
versteen het tot tradisionele geslagsrolle. 
“Huisgod” gaan oor ‘n man (of ten min�Huisgod” gaan oor ‘n man (of ten min�” gaan oor ‘n man (of ten min�gaan oor ‘n man (of ten min�
ste sy “Stres”) met sy “ontsagwekkende 
kantoorure” wat net naweke, soggens en 
saans in die huis teenwoordig is, maar in 
di� tye “voetskuifelend en godvresend” 
(28) deur die res van die gesin behandel 
word. Langs hierdie gedig word “Kom�“Kom�Kom�
buis” geplaas, waarin die arbeid van die 
vroulike ek�spreker beskryf word: “Gretig 
woel en werk en bak en brou ek, / vee en 
vlyt ek, goeie, flukse vrou, ek.” (29). Dit 
sluit aan by “Binne, buite”. In di� gedig 
word die man se wêreld “buite”, in die 
publieke sfeer, waar “beleide bewinde 
/ dwingende belange noodsaak” en die 
vrou se wêreld “binne”, waar brood ge�êreld “binne”, waar brood ge�reld “binne”, waar brood ge�“binne”, waar brood ge�binne”, waar brood ge�”, waar brood ge�, waar brood ge�
bak word (22), in een gedig gekontrasteer. 
Die aanhalings uit hierdie gedigte gee 
‘n indikasie van Coetzee se treffende 
gebruik van alliterasie – tegelykertyd 
beheers en skynbaar moeiteloos.

Kommentaar op die man se tradi�
sionele plek in die openbare sfeer en 
die vrou s’n in die huis, neem ‘n meta�

poëtikale vorm aan in die gedig “sep�“sep�
temberoggend”, waarin die spreker sê 
dat sy die natuurskoon van die titel se 
septemberoggend in ‘n gedig sal “sit”. Sy 
is egter te besig met “bredieaandiegangsit 
/ manpaai kindersvoer / lewerkookvir�
dieblindeouhond / regmaakvirwerk” 
(24). Die gedig tree dus in gesprek met 
vroeër Afrikaanse gedigte waarin die 
onversoenbaarheid van huiswerk en die 
skryf van gedigte verken word, soos Eli�
sabeth Eybers se “Digteres as huisvrou” 
en Antjie Krog se verwysing na daardie 
gedig in “weereens”. 

Nou, hier se “huisvrou�gedigte” (soos 
Coetzee self daarna verwys in ‘n onder�
houd met Ullyatt op Versindaba) is dus 
in hierdie opsig nie vernuwend nie, 
behalwe dat dit toon dat hierdie vorm 
van feministiese kritiek steeds relevant 
is. Wat die gedigte “Die huisvrou verbeel 
haar wat”, “Oomblik op die trap” en 
“Kameleon” wel anders maak, is dat die 
tuisteskepper se monotone bestaan haar 
afsny van die spirituele vervulling wat 
sy in die natuur vind. Die spreker van 
“Kameleon” droom byvoorbeeld daaroor 
om “suutjies ná die opwas” uit te sluip 
“tot waar dit oop veld word” sodat sy 
“stil op ‘n klip [kan] gaan sit” (27). Waar 
die spreker se geliefde haar in “Vleiland” 
juis op ‘n vrugbare manier in verbinding 
met die res van die werklikheid geplaas 
het, ontneem hierdie spreker se plek in 
haar gesin haar daarvan. 

Die maniere waarop die alledaagse, 
immanente verantwoordelikhede die 
mens kan weerhou van spirituele tran�
sendensie word ook verken in ‘n ge�
digsiklus in die laaste afdeling van die 
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bundel wat gaan oor die ervarings van 
die Siddharta Boeddha se familielede. 
Die Boeddha laat die materialistiese en 
sosiale bestaan agter (94�95). Die fami�
lielede bekommer hulle oor sy toestand 
en veiligheid (97). ‘n Tipe sintese van die 
alledaagse en die transendentale een�
wording met die natuur word uitgebeeld 
in “Voor, ná”, waar die bestaan van die 
hedendaagse Boeddhistiese non Tenzin 
Palmo beskryf word: “Sy slaap sittend, 
/ somers plant sy rape, / herfs, winter, 
lente sien sy ‘n muur van sneeu. / Sy bid 
sonder ophou: / mag dit goed gaan met 
elke wese.” (102). Hierdie sintese word in 
die volgende strofe ook binne die bereik 
van ander vroue, en veral ook moeders, 
geplaas: “In die voetheuwels tussen dorp 
en rivier / loop Tsjijono die skropvrou / 
kind op die rug, emmer in die hand; / sy 
bewonder die wolke in die water.” Daar 
word egter weer (soos in die huisvrou�
gedigte) beklemtoon hoe moeilik dit is 
om hierdie oomblikke van eenwording, 
“nou, hier” te behou: “Emmer gee mee: 
g’n water, g’n wolke. / Tsjijono loop kind 
op die rug, emmer in die hand.” (102). 

In die afdeling “Hierdie tyd” is gedigte 
wat nie net gaan oor hoe tuisteskepping 
die natuur (en spirituele eenwording 
daarmee) uithou nie, maar ook ander 
mense. Ook hierdie aspek, die manier 
waarop die nader beweeg van vreem�
delinge ervaar word as ‘n inbraak, sluit 
aan by die temas van Aronofsky se film: 

bure

die bure word al hoe meer

kom al hoe nader

raak al hoe luidrugtiger 

in al hoe vreemder tale 

gedra hul al slegter 

gluur al brutaler

na waar ons blaamloos

kristalwynglas in die hand

sit op ons werf

nou hoe’t ons dan gedink

Die ironiese beskrywing van die spreker 
as “blaamloos / kristalwynglas in die 
hand” (61) illustreer hoe onvolhoubaar 
die kapitalistiese strewe na ‘n luukse 
vorm van huishoudelikheid is. In “Staan�“Staan�Staan�
gemaak”, die gedig wat teenoor “bure” 
geplaas is, word daar ook eksplisiet gesê 
dat die spreker se gemaklike lewensstyl 
en huis “staangemaak” is, “op die rûe van 
die skares ongeteldes, / di� sonder straat 
of lig of wandeling / of ledige uur.” (60).

Nou, hier bevat skynbaar eenvoudige 
gedigte waarin die alledaagse lewe en 
huishoudelikheid in verband gebring 
word met ‘n verskeidenheid onderwerpe. 
Denke soos De Beauvoir se kritiek op 
die vrou se plek in die huishoudelike en 
die maniere waarop dit haar beperk en 
Christine Battersby se besinning oor die 
probleme wat die vroulike kunstenaar 
ervaar, tree in gesprek met sosiale kom�
mentaar, ‘n Boedhistiese spiritualiteit en 
met vrese oor die mens se verwoestende 
impak op ekologiese sisteme. 

Die bundel is besonder goed afgerond 
vir ‘n debuutbundel, met net hier en daar 
‘n woord of versreël wat oorbodig is. In 
“My ystervark” is dit byvoorbeeld on�is dit byvoorbeeld on�
nodig dat die ystervark wat “ritsel” wan�“ritsel” wan�ritsel” wan�” wan�wan�
neer “jy [...] land” aan die spreker se hart 
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gelykgestel word in die laaste reël (57). 
Dit was immers reeds die implikasie en 
dit beperk die metaforiese moontlikhede 
van die gedig.
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Jolyn Phillips debuteer in 2016 met die 
kortverhaalbundel Tjieng Tjang Tjerries 
and other stories. Hierdie versameling 
kortverhale word baie positief ontvang. 
Antjie Krog sê in haar aanbeveling: 

An impressive debut that brings across 

voices never heard before in South 

African English—not only in rhythm 

and timbre, but plumbing the unspo�

ken. With such a remarkable ear, Jolyn 

Philips is a young writer to watch. 

Die lof wat Phillips toeval, is nie net van�
weë haar sprankelende styl of humoris�
tiese, lewendige vertelstem nie; sy word 
ook geprys omdat sy nuwe stories ontgin, 
of in die woorde van Meg Vandermerwe: 

“[T]hese sparkling stories give a voice to 
a South African community too long ig�
nored by the literary canon.” As ‘n mens 
kyk na die Afrikaanse letterkunde, is daar 
steeds opnuut sprake van apokriewe sto�
ries wat vertel moet word. Die betreklike 
onbekendheid met hierdie tipe stories 
is sowel ‘n politieke, ‘n maatskaplike as 
‘n historiese kwessie, en sluit skrywers 
in van Adam Small tot A. H. M. Scholtz, 
van Jeanne Goosen tot Ronelda Kamfer. 

Phillips teken in Tjieng Tjang Tjerries 
and other stories verhale op uit haar eie 
omgewing, Gansbaai, waar sy gebore is 
en waar haar identiteit begin vorm kry. 
Tans is sy besig met haar doktorale tesis 
aan die Universiteit van Wes�Kaapland; 
sy werk deeltyds as ‘n dosent en tree ook 
op as sangeres. Die liriese kwaliteit van 
Phillips se Afrikaans is opvallend in haar 
verhale, en ook ‘n belangrike faktor in 
haar poësiedebuut radbraak, wat in 2017 
verskyn. In teenstelling tot die verhale 
is die gedigte hoofsaaklik in Standaard�
afrikaans, maar Kaaps, Engels en Xhosa, 
en die verbrokkeling van tale, spraak en 
uitdrukkingsvermoë speel eweneens ‘n 
belangrike rol, soos Phillips saamvat in 
“part 3” van “tong�trilogie” (39):

die biologie van my woord is ‘n ver�

brokkelde fraktuur

hierdie is g’n woordbegrafnis nie 

hierdie gedig grawe

my woordeskatkiste op  daar waar 

hulle spook

Phillips se debuut verskyn in ‘n tyd 
waarin jong Afrikaanse digters ‘n ge�
bied ontgin wat klem lê op identiteit en 
outobiografie, gekoppel aan politieke en 


